


11/18/21, 8:02 AM Vol. 2 (2021): ZJSSH | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/issue/view/10 1/5

##journal.about##

 

Zien Journal of Social Sciences and Humanities provides the opportunity to the authors to publish their original research articles in

field of Social Sciences and Humanities. Zien Journal of Social Sciences and Humanities is an open access peer reviewed bi-monthly

journal. The journal is refereed and follows the ethics and practices of ethical open access publishing. All the manuscripts received

for publication passes through extensive double blind peer review process.

Frequency of Publication: Bi-Monthly

Acceptance Notification: 45 Days

ISSN (Online): 2769-996X

SJIF Impact Factor (2021): 5.104

Articles

Automotive Brake Friction Part Recovery Technology Using Composite Materials
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/170)

Close Connection Between Words and Culture (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/186)

Russia’s Political Steps in the “Armenian Question” And the Pact On 26 January, (8 February) 1914 Between Russia and
Turkey (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/187)

Repugnancy And the Incompatibility Clauses and Their Impact on Customary Law: Some Lessons for Cameroon
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/188)

Published: Nov 9, 2021

  1-2   Haydaraliyev Ulugbek G‘ayrat o‘g‘li, Jamshed Sadulloevich Avliyokulov, Khurshidbek Ikromovich Nurmetov

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/170/127)

 12

  3-8   Sashka Jovanovska

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/186/143)

 1

  9-13   Ziyad AMRAHOV

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/187/144)

 20

  14-26   TCHANA Anthony NZOUEDJA

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/188/145)

http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/170
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/186
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/187
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/188
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/170/127
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/186/143
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/187/144
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/188/145


11/18/21, 8:02 AM Vol. 2 (2021): ZJSSH | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/issue/view/10 2/5

Issues of formation of physical work ability and its functional components in young volleyball players
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/195)

Innovations in improving the professional and practical physical training of students of the military faculty
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/196)

The Role of NGOs In the Resolution of The Ongoing Anglophone Conflict From 2016 To 2021
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/200)

Terrorism: A Dysfunctional Quagmire Over the Concept (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/201)

Critically Assessing Mechanisms for The Protection of Workers Against Unfair Dismissal in Cameroon
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/202)

Phraseologisms in the works of Karakalpak classical resin Kunxoja
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/203)

Basic Principles and Methods of Using Media Education for Forming Students’ Analytical Thinking
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/204)

 2

  27-30   Kurbanov Gayrat Rejapovich

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/195/152)

 1

  31-34   Khasanov Ahadjon Tursinovich, Siddikov Farrukh Zoirovich, Abduraimov Diyorbek Tavakkalovich

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/196/153)

 0

  32-43   Pippie Hugues

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/200/156)

 13

  44-52   Akame Nnoko Remi Joel

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/201/157)

 2

  53-58   Tangwa Modestine Ginje

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/202/158)

 3

  59-62   Karlybaeva Gulmira Ermekbaevna

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/203/159)

 1

  63-68   Mambetkarimov Rinat

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/204/160)

 5

http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/195
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/196
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/200
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/201
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/202
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/203
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/204
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/195/152
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/196/153
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/200/156
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/201/157
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/202/158
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/203/159
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/204/160


11/18/21, 8:02 AM Vol. 2 (2021): ZJSSH | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/issue/view/10 3/5

The Use of An Example of People's Oral Creation and Modeling Technologies in The Development of Creative Thinking of
Students During Learning the Uzbek Language in Primary School
(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/214)

  69-72   Tosheva Dildora Abdumalikovna, Joraeva Nargiza Oktamovna

  pdf (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/214/170)

 0

Indexing

 (https://scholar.google.co.in/citations?

view_op=list_works&hl=en&authuser=2&user=jkvgdFwAAAAJ&gmla=AJsN-F44TFVxDNdgR7R-

JLfi4miDyhJcSj73dBeHixVs6Vxz4FLThiGkg1BJrcR482X4VTqZd0Ywk9iPxzPkGGQqKrjX621Jrjd7nrjb16VSUiZAIaHFR7fPIFtP7WMLqYZOI8npgqa4)

 (http://sjifactor.com/passport.php?id=21851)

 (https://portal.issn.org/resource/ISSN/2769-996X#)

 

Information

Current Issue

For Readers (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/readers)

For Authors (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/authors)

For Librarians (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/librarians)

http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/214
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/article/view/214/170
https://scholar.google.co.in/citations?view_op=list_works&hl=en&authuser=2&user=jkvgdFwAAAAJ&gmla=AJsN-F44TFVxDNdgR7R-JLfi4miDyhJcSj73dBeHixVs6Vxz4FLThiGkg1BJrcR482X4VTqZd0Ywk9iPxzPkGGQqKrjX621Jrjd7nrjb16VSUiZAIaHFR7fPIFtP7WMLqYZOI8npgqa4
http://sjifactor.com/passport.php?id=21851
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2769-996X#
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/readers
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/authors
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/librarians


11/18/21, 8:02 AM Vol. 2 (2021): ZJSSH | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/issue/view/10 4/5

Browse

Make a Submission

MAKE A SUBMISSION (HTTP://WWW.ZIENJOURNALS.COM/INDEX.PHP/ZJSSH/ABOUT/SUBMISSIONS)

Developed By

Open Journal Systems (http://pkp.sfu.ca/ojs/)

Keywords

(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/atom)

(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/rss2)

(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/rss)

http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/about/submissions
http://pkp.sfu.ca/ojs/
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/atom
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/rss2
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/rss


11/18/21, 8:02 AM Vol. 2 (2021): ZJSSH | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/issue/view/10 5/5

Zien Journals

5700 Tennyson Parkway, Suite 300, 

Plano, Texas 75024

Email: zienjournals@gmail.com     or   editor@zienjournals.com

Culture

relationshipsociety
Spirituality

ki
ns
hi
p wor

ds

Modeling

vi
ol
en
ceShakhrisabz O

ks
ar
oy

elections

St
atecitiz

en
Crim

es

vulnerable Disability

R
ig
ht
s

elem
ents

sa
fe
ty

A
na
lo
gy trope

sim
ile

K
un
gr
ad

region



11/18/21, 8:03 AM Editorial Team | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/about/editorialTeam 1/5

##journal.about##

 

Zien Journal of Social Sciences and Humanities provides the opportunity to the authors to publish their original research articles in

field of Social Sciences and Humanities. Zien Journal of Social Sciences and Humanities is an open access peer reviewed bi-monthly

journal. The journal is refereed and follows the ethics and practices of ethical open access publishing. All the manuscripts received

for publication passes through extensive double blind peer review process.

Frequency of Publication: Bi-Monthly

Acceptance Notification: 45 Days

ISSN (Online): 2769-996X

SJIF Impact Factor (2021): 5.104

Editorial Team

Position Area of Specialisation Affiliations Photograph

Editor Social Sciences

Dr. Khatira Sabirovna Kamalova

Associate Professor,

Department of Social Sciences,

Karakalpak State University, Nukus, Uzbekistan

Editor
Humanities and Social

Sciences

Dr. El Houssine Khadiri

Department of Islamic Studies at the Faculty of Letters and Human

Sciences, Dhar-el-mahraz, Fez. Morocco

 

 

Editor Languages

Dr. Mohamed Zakaria Laghmam,

A Fulbright Language Teaching Assistant at the university of Nebraska-

Lincoln, USA.

Editor
Philosophy and Social

Sciences

Dr. Pirnazarov Nurnazar Rashid ulı,

Associate Professor

Karakalpak State University, Nukus, Uzbekistan

 



11/18/21, 8:03 AM Editorial Team | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/about/editorialTeam 2/5

Editor Arts and Social Sciences

Dr. Pedro de Alcântara Bittencourt César

Adjunct Professor at the Center for Arts and Architecture, at the Center

for Social Sciences of the Postgraduate Program in Tourism and

Hospitality (Masters and Doctorate) at the University of Caxias do Sul.,

Brazil

Editor Language and literature

Dr. ISTAMOVA SHOKHIDA MAKSUDOVNA

Doctor of philosophical science, 

Teacher of Uzbek language and literature.

Bukhara State University 

Senior lecturer at the Department of Theory of Primary Education of

BSU, Uzbekistan

Editor
Humanities and Social

Sciences

Dr.NAJAFOV RAHIL, NADIR

(https://az.wikipedia.org/wiki/Rahil_N%C9%99c%C9%99fov)

PhD.,

Researcher, Chief of Department of ANAS World Policy Institute and

the General thought”.Azerbaijan

Editor
Humanities and Social

Sciences

Khodjaeva Dilnoza Shavkatovna

Vice-Rector for Research and Innovation of Kokand State Pedagogical

Institute, Uzbekistan

 

Editor
Humanities and Social

Sciences

Karimova Vasila Vakhobovna

Kokand State Pedagogical Institute Head of the Department of

Talented Students' Research, Uzbekistan

 

Editor Linguistics (English)

Boltakulova Gulnoza Farruxovna 

Samarkand State Institute of Foreign Languages, Faculty of English-1,

Head of the Department of "Methods and Practices of Teaching

English", Associate Professor, PhD. 

Academic title: Associate Professor

 

Editor Psychological Sciences

Shamshetova Anjim Karamaddinovna

Candidate of Psychological Sciences, Associate Professor

Uzbek State University of World Languages, Uzbekistan.

 

https://az.wikipedia.org/wiki/Rahil_N%C9%99c%C9%99fov


11/18/21, 8:03 AM Editorial Team | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/about/editorialTeam 3/5

Editor Psychological Sciences

Khaydarov Ismail Ollokulovich

Candidate of Psychological Sciences, Professor

Public Safety University, Uzbekistan

Editor Psychological Sciences

Jurayeva Sokhibjamol Norqobilovna

Candidate of Psychology Sciences, Associate Professor

Tashkent state pedagogical university. Uzbekistan

Editor Philosophical sciences

Makhmudova Aziza Nugmanovna

Doctor of philosophy (PhD) Philosophical sciences, Samarkand State

medical institute, Uzbekistan

Editor Philosophical sciences

Usmonova Laylo Raxmatullayevna

Doctor of philosophy (PhD) Philosophical sciences, Samarkand State

medical institute, Uzbekistan

 

 

 

 

 

 

 

 

Indexing

 (https://scholar.google.co.in/citations?

view_op=list_works&hl=en&authuser=2&user=jkvgdFwAAAAJ&gmla=AJsN-F44TFVxDNdgR7R-

JLfi4miDyhJcSj73dBeHixVs6Vxz4FLThiGkg1BJrcR482X4VTqZd0Ywk9iPxzPkGGQqKrjX621Jrjd7nrjb16VSUiZAIaHFR7fPIFtP7WMLqYZOI8npgqa4)

 (http://sjifactor.com/passport.php?id=21851)

https://scholar.google.co.in/citations?view_op=list_works&hl=en&authuser=2&user=jkvgdFwAAAAJ&gmla=AJsN-F44TFVxDNdgR7R-JLfi4miDyhJcSj73dBeHixVs6Vxz4FLThiGkg1BJrcR482X4VTqZd0Ywk9iPxzPkGGQqKrjX621Jrjd7nrjb16VSUiZAIaHFR7fPIFtP7WMLqYZOI8npgqa4
http://sjifactor.com/passport.php?id=21851


11/18/21, 8:03 AM Editorial Team | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/about/editorialTeam 4/5

 (https://portal.issn.org/resource/ISSN/2769-996X#)

 

Information

Current Issue

Browse

Make a Submission

MAKE A SUBMISSION (HTTP://WWW.ZIENJOURNALS.COM/INDEX.PHP/ZJSSH/ABOUT/SUBMISSIONS)

For Readers (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/readers)

For Authors (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/authors)

For Librarians (http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/librarians)

(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/atom)

(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/rss2)

(http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/rss)

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2769-996X#
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/about/submissions
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/readers
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/authors
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/information/librarians
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/atom
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/rss2
http://www.zienjournals.com/index.php/zjssh/gateway/plugin/WebFeedGatewayPlugin/rss


11/18/21, 8:03 AM Editorial Team | Zien Journal of Social Sciences and Humanities

www.zienjournals.com/index.php/zjssh/about/editorialTeam 5/5

Zien Journals

5700 Tennyson Parkway, Suite 300, 

Plano, Texas 75024

Email: zienjournals@gmail.com     or   editor@zienjournals.com

Developed By

Open Journal Systems (http://pkp.sfu.ca/ojs/)

Keywords

Cu
ltu
re

re
la
tio

ns
hi
p

so
ci
et
y

ki
ns
hi
p

wo
rd
s

globalization
M
odeling

vi
ol
en
ce

strengthening

Shakhrisabz

O
ks
ar
oy

ele
cti
on
s

State

citiz
en

Cr
im
es

Rights
safety

di
alo

gu
e

m
on
um

en
ts

Analogytrope

sim
ile

re
gi
on

http://pkp.sfu.ca/ojs/


Zien Journal of Social Sciences and Humanities                                                                                      ISSN NO: 2769-996X 
https://zienjournals.com                                                                                                           Date of Publication:10-11-2021 
______________________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________________ 
A Bi-Monthly, Peer Reviewed International Journal                                                                                                        [3] 
Volume 2    

Close Connection Between Words and Culture 
 

Sashka Jovanovska, PhD 

Assistant professor at the Department of 

English language and literature 
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Goce Delchev University 
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E_mail: jovanovskasaska@gamil.com 
 

Abstract: Sociolinguistics may be defined as “the study of how language is used by different groups in 

society.” Of the same importance for this area of linguistics, however, is the focus on the language and the 

culture in which it is spoken, and the relationship between the two has been an area of interest for many 

researchers. The statement that such a connection exists is now of little doubt and the relationship may be 

manifested in many areas of social usage of the language.  

 

Key words: Culture, words, kinship, relationship, languages 

 

Introduction 

  First of all, it should be stated what the word “culture” means in this exact context. Clearly, it does 

not refer to the so-called high culture connected with the appreciation of art, literature, or music. In this case 

culture is best described by the definition provided by Goodenough, in which culture is thought as 

“whatever it is one has to know or believe in order to operate in a manner acceptable to its members, and to 

do so in any role that they except for any one of themselves.” It is a set of necessary behaviours and 

knowledge one must know in order to function in a particular society. Members of the same society who 

speak the same language interpret and perceive the world in a similar way and hence can quite easily 

understand each other.  

 

The Whorfian Hypothesis 

There are several theories concerning the relationship between language and culture. The neutral 

claim states that there is little or no relationship between the two. Significantly a different theory suggests 

that the culture is reflected in the usage of a language and things that are valued in a specific society 

influence the language. But the most well-known theory is the Sapir-Whorf hypothesis, known also as the 

Whorfian hypothesis – the second name may be considered more precise as Whorf developed the claim the 

most. The strong form of the hypothesis is labelled as linguistic determinism – different languages represent 

different ways of thinking about the world around us. In other words, language determines thought. As 

stated by Sapir “humans do not live in the objective world alone, nor alone in the world of social activity as 

ordinarily understood, but are very much at the mercy of the particular language which has become the 

medium of expression for their society.” This idea was further extended by Whorf, a Sapir student, who 

concluded that the grammar of each language is a shaper of ideas and largely determines the way its 

speakers view the world. Since the languages differ structurally the experience of the world is different for 

speakers of different languages and it is impossible to see the world objectively as it is because the 

perception is based on a particular language system.  

 Whorf based his findings on the work with American Indian Languages. He contrasted the linguistic 

structures of Hopi with the structures of languages such as English which he named as Standard Average 

European. According to him, Hopi and English differ significantly in their structural characteristics and in 

the ways of expressing the same concepts. As he stated, Hopi centres on events and processes whereas 

English on things and relations. In SAE events occur in a definite time – either in the past, present, or future, 

and the time itself is apportioned into fixed segments such as minutes or days. For Hopi speakers, however, 

of importance is whether an event can be warranted to have occurred, or to be occurring, or to be expected to 

occur. The world is seen as ongoing set of processes and emphasis is laid on how the action is performed 

https://zienjournals.com/
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(aspect) rather than when the action is performed (tense). Because of these differences, according to Whorf, 

speakers of the two languages view the world differently.  

 In Whorfian hypothesis language functions like a filter to reality – it determines the way the speaker 

perceives and organises both social and natural world which helps to form one’s world-view. Therefore if a 

language has a word describing a certain concept it is easier for its speakers to talk about the concept than 

for speakers of another language which lacks appropriate word. Moreover, if one language makes 

grammatical distinctions that another language does not make, then the speakers of that language become 

conscious of the kinds of distinctions that must be referred to.  

 Many researchers tried to prove the hypothesis or at least attempted to test it. Examples like 

describing one thing by using several different words in one language while in other languages there is just 

one term describing the concept were provided. Others like Lucy focused on grammar of different languages 

– he compared category of number in English and in Yucatec Maya with the results showing there exist only 

some evidence to proof the claim. Others tested the statement that it is impossible to describe certain things 

in some languages as they lack the necessary resources. In each and every instance the results were not 

concluding and the claim still remains unproved as it appears that thanks to circumlocution it is possible to 

talk about anything in every language. Some concepts, however, are easier expressed in some languages 

than in others.  

 

The Relationship of Culture and Language 

Although researchers still try to find and prove the theory explaining the relationship between the 

language and culture, it is unquestionable that such a relationship exists – whether in a strong claim such as 

Whorf’s or in a weaker one suggesting that the language is just being influenced by the culture. This 

relationship is visible in many areas of a language used to describe some concepts or social relations.  

 

Kinship and social relationship 

The way people use the language in social life is visible in kinship system. Because of the 

importance of family in social organisation the kinship system is universal. Some systems may be richer 

than others but they all make use of such factors as sex, age, generation, blood and marriage. The system 

regulates not only nomenclature but also it explains the way how people should behave towards others in the 

society. Obviously, societies may differ significantly in they approach to family matters and it is best visible 

in the vocabularies of different languages. Extensive family vocabulary is typical for societies which social 

organisation revolves around family. For instance, in Australian Aboriginal language Njamal, every member 

of the tribe have their own specific kinship term. More developed societies tend to have restricted family 

vocabulary as the importance of family is significantly lower. In English more complicated family relations 

cannot be referred to directly as hardly ever there exists a word to describe them. Therefore, it is impossible 

to name, for instance one’s brother’s wife’s father in a single word nor there is distinctive vocabulary for a 

father’s sister or mother’s sister – in both instances she is referred to as aunt. In some cultures, like in Polish, 

extensive kinship vocabulary has existed but it loses its significance and often more general terms are used. 

For instance, a father’s brother may be called stryj, but currently the word wujek (uncle) is in common 

usage. The same situation may be noticed in the instance of the father’s brother’s daughter. In the past she 

would be called siostra stryjeczna but now she is referred to simply as cousin.  

Some terms like father, older brother or even husband carry with them certain ideas suggesting how 

they should behave towards others in the society using a specific kinship system. In this case fathers, older 

brothers or husbands can enjoy certain rights but they also have some duties. In reality they may behave 

otherwise as it is not the behaviour which classify them as such but the kinship system itself. That is why in 

some societies a father may be regarded as the head of a family and is expected to function as a decision-

making body (the common situation several years ago in Poland) or in many Islamic countries a husband is 

seen in a way as the owner of his wife – she cannot do any social activity without his consent nor she can 

travel alone – but at the same time it is the husband who has to provide for her.  

 In the most extreme examples kinship terms may regulate a right way of addressing other people. In 

the system found in Rossel Island in Papua New Guinea the elaborate system determines how one’s father 

calls other men (there are nine ways possible) or women (six ways possible) and so the son has to correctly 

https://zienjournals.com/
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address those people according to the way his father does. But not only exotic tribes make use of such 

systems. In Japan honorific system is very elaborate as well. It even extends family relationships as a 

member of a society is expected to address more important people or their seniors with due respect by using 

more formal words or adding honorific –san or, in very official situations like addressing an emperor, 

honorific –sama. Analogically, referring to juniors or younger people require the usage of different 

honorifics (like –chan). These are just general rules as there are many other possibilities. 

 Worth highlighting is that in many instances the usage of kinship vocabulary may be extended to 

naming people outside the family. The polish word wujek (meaning uncle) may be used by children to refer 

to the close friends of a family or even to the neighbours – in this case the most important factor is 

familiarity and age. The case in which different relationships may be described by the same words is not so 

uncommon. In aforementioned Japan in some marked situations young girl may be referred to by a child as 

“onee-chan” (literaly meaning older sister) and the word “obasan” may mean both aunt or older woman.  

 

Folk Taxonomies 

Another instance where the relationship between culture and language is visible is through the use of 

so called folk taxonomies. In simple words a folk taxonomy is a vernacular naming system. It is not a 

scientific classification but rather intuitive one, in which people classify some part of reality they deal with 

in a way it makes sense to them. As folk taxonomies are the result of social knowledge, they are used 

primarily in everyday speech and they are used locally in all parts of the world mainly to name local plants 

and animals often vital for the survival of specific society. Naturally, folk taxonomy is not restricted to flora 

and fauna only as there are many other instances of such classifications – astrology may be considered as 

such in contrast to scientific classification called astronomy. All in all, analyses of folk taxonomies reveal 

how speakers use their languages to organise the world around them, sometimes showing a classification 

which may be surprising or even contrary to generally accepted classifications – the Kwaio of the Solomon 

Islands treats salt water as different substance than fresh water or in Yup’ik there is rich vocabulary 

describing seals with the words representing not only different species of seals but also specimen in different 

times of life or different circumstances such as a seal on the ice.  

 One of the best-known studies of folk taxonomy was presented by Frake (1961) who described the 

terms used by the Subanun of Mindanao in the Southern Philippines to explain disease of the skin. To 

effectively treat a disease they have to properly diagnose the symptoms and categories used to discuss them 

range in the level of generality. For them diagnosis means finding the appropriate name for a set of 

symptoms as without it treatment is not possible. The success of the treatment is therefore not dependent on 

therapeutic value alone but on folk system of classification of diseases.  

 

Colours 

We live in a colourful world and there is no society which does not have linguistic means to describe 

colours. In colour terms the relationship between culture and language may be further presented. The colour 

spectrum is a continuous entity without any breaks yet all languages divide it further into smaller pieces 

assigning them names, such as green or red. Surprisingly, not every culture perceive those distinctions 

between respective colours in the same fashion which often leads to problems with translation of a colour 

term from one language to another.  

 It is still unknown whether colour terms are arbitrary or if there is some general pattern. Berlin and 

Kay tried to answer such a question in analysis of basic colour terms. Basic colour is a single-word term 

which is not a sub-division of some higher order term, it has general use and is commonly accepted and used 

by all members of a society. According to their analysis there do exist some patterns and the number of basic 

colour terms is limited to 11. All other terms are either variations, combinations, or modifications of the 

basic colours or highly specific shades used by professionals such as designers.  

 The number of basic colour terms used by a particular society may be further contrasted with its 

cultural and technical complexity. In this case conclusions may be drawn that little developed communities 

distinguish the fewest colour terms, communities on intermediate level of development employ several 

terms, and the most developed societies usually use all eleven terms. There is also a scheme of colour 

development – languages with only two colour terms make use of equivalents of black and white only, then 
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red, yellow and green are added. In later stages employment of blue and brown takes place and finally terms 

like grey, pink, orange and purple are added to vocabulary. Accordingly, a community like the Jale of New 

Guinea make use only of two colour terms with the words corresponding to dark and light only, and the 

Burmese have seven, and English 11 basic colours. There are also some exceptions like in Japanese in which 

kanji 青 (ao) symbolises green and blue, or in Russian which have even 12 basic colours as there are two 

terms in the blue region – sinij (dark blue) and goluboj (light blue). However, colour awareness may differ 

even in one society – in western cultures women are thought as more colour sensitive than men.  

 Whatever the case, the question whether colour systems are biologically determined or socially 

constructed remains unresolved. However, it is the fact that identifying the parts of the colour spectrum by 

using specific system may be easier for some speakers than for others. It is also generally difficult for 

individuals to assign precise borders between neighbouring colours, for instance between blue and green or 

red and orange, and often it is easier just to indicate a part of a colour spectrum considered as a typical 

colour, such as a typical blue. 

 

Words Typical for Specific Culture 

The most visible examples of relationship between culture and language are the words which are 

typical only for one culture and hence are difficult to translate. Such words transmit not only the image of 

the concept they represent but often they also contain specific connotations. It does not mean that translation 

of such a word or its understanding by people from different cultures is impossible. It just means that to fully 

comprehend the meaning of the word some studying is required and often translation has to be made by 

either using more than one word (phrase describing the object) or by introducing the said word to the 

language it is being translated to – in this case changes in phonology and spelling may be required.  

 Those untranslatable words highlight the fact that said concept is of great importance for the society. 

At the same time the lack of the word describing the concept in other language signifies its insignificance for 

other society. The lack of the word describing the concept, however, does not mean one is incapable of 

conceiving it. The only real difference is that it is easier for people to name it and to talk about it while at the 

same time they are more conscious about it. The fact that Bedouin Arabic has many words for different 

kinds of camels makes it easier for its speakers to talk about the animals than for Polish speakers for whom 

those animals are not that important and they have just few terms describing them. At the same time it does 

not mean Poles are unable to conceive the difference between different kinds of camels. 

  Untranslatable words often describe religion, food or things typical for specific culture. In many 

cases translation to other languages seems possible yet it often lacks the right connotation or hidden message 

of a word. The polish name for popular type of restaurant in 20th century is bar mleczny, which can be 

translated into English as a milk bar. The literal translation, however, lacks connotations the word has in 

Polish (cheap self-service cafeteria with all types of dishes for people from every social strata, but mainly 

for less wealthy) and it only refers to the origin of the word as at the beginning this type of restaurant indeed 

sold milk dishes – nowadays hardly ever available in its offer. Culture-bound syndromes are also a good 

example. This type of disorders are typical for particular part of the world or just for one society. For 

instance a Japanese term hikikomori refers to adults who decide to withdraw from society and isolate 

themselves in their houses. The term karoshi means a death from overworking – it is not so uncommon in 

Japan culture whereas for Spaniards it would be unthinkable to die out of overworking.  

 

Taboo and Euphemism 

In most cases words are used to express cultural meaning. Nonetheless there are instances when 

some things are not being talk about even though there are linguistic means to express them or when 

speakers deliberately avoid mentioning some matters directly. The first instance is called taboo and the 

second euphemism and both are examples of conscious word selection as a result of influence of a culture. 

 Taboo may be summarised as a prohibition or avoidance of behaviour regarded in specific society as 

harmful to others. The reasons for taboo are of social or religious nature and breaking the taboo can cause 

feelings like anxiety, embarrassment, or even social contempt. In other words taboo functions as a politeness 

constraint. In a language taboo is manifested through the avoiding of certain topics and consequently not 

https://zienjournals.com/


Zien Journal of Social Sciences and Humanities                                                                                      ISSN NO: 2769-996X 
https://zienjournals.com                                                                                                           Date of Publication:10-11-2021 
______________________________________________________________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________________ 
A Bi-Monthly, Peer Reviewed International Journal                                                                                                        [7] 
Volume 2    

saying prohibited words. Some objects considered as taboo may be also referred to only in specific 

circumstances, by certain people, or by the use of circumlocution.  

 Tabooed subjects can vary widely and although there are no universal taboos some like cannibalism, 

incest, or homicide occur in majority of societies. Taboos can include restrictions concerning food one can 

eat (in India eating beef is prohibited, some sects of Buddhism prohibit eating of any animal flesh), 

relationships and sexual activities (in Christianity sex outside of marriage or homosexuality are seen as a 

sin), exposure of body parts (in many Arabic countries women have to hide their hair, in Japan tattooed body 

parts have to be hidden), and many others. Linguistically taboo is the most visible in swear words although 

in this instance there has been a considerable change over the recent years in languages such as English and 

Polish. The foul words are still regarded as rude and unseemly but are certainly more common and less 

taboo. What is important, taboo violation may have some serious consequences – in many parts of the world 

blasphemy is still regarded as a crime and incest may cost someone their life.  

 Since the 20th century in the English-speaking world there has been a visible decline in linguistic 

taboo. There again it is more connected with the extensive use of euphemistic language than with the 

changes in perception of taboo topic. The task of euphemistic words and expressions is to neutralise the 

unpleasantness and to enable discussion on the controversial topics such as death or criminality. The 

euphemistic language can also change the sound of things regarded as unpleasant and present them as 

attractive. In other words it is a process of renaming things. 

 Euphemisms are deeply connected with the concept of verbal hygiene introduced by Deborah 

Cameron who used it to describe how people respond to “the urge to meddle in matters of language.” On the 

one hand, the practices of verbal hygiene are aimed to criticise incorrect language forms or to impose 

standard, on the other hand, they may be used as a mean for political or ideological action. Such changes in 

linguistic usage are encouraged among others by feminists who deliberately adopt non-sexist usages for 

words which encode the information about the gender. Following this logic instead of saying policeman a 

term police officer should be used, or instead of chairman – chairperson.  

 Such changes are not restricted to gender area of language only. Attempts to change other words in 

vocabulary are made, often in the name of political correctness. Hence the term crippled when referring to a 

person with physical disability was changed to disabled, or people with dark skin in the USA are to be 

referred to as Afro-Americans because the term black person is seen as offensive. Although in many cases 

such linguistic substitutions are thought as changes for the sake of changing only, they are important for 

people concerned who often feel discriminated on the basis of their physicality. Unfortunately, this type of 

changes is frequently abused by people who want to subordinate others to their individual agendas. As a 

consequence there are attempts to substitute even neutral words like overweight. 

 

Conclusion 

As presented above, the claim that language and culture are interrelated is of little doubt. There are 

still some discrepancies between researchers in terms of the exact relationship between language and culture 

though. Some like Whorf claim that language determines our world-view, some suggest a contrary idea. 

Either way the words describing objects of cultural importance are omnipresent in every language system in 

the world. 

The relationship between culture and language is manifested in many linguistic areas and certain 

parallels are universal in the majority of languages. Therefore terms describing kinship, colours, or taboo 

subjects are present in every language although their coverage may be different in different languages. Some 

make use of the abundance of terms describing a family whereas others have rather limited colour 

vocabulary. The important fact is that the culture-language relationship is subject to change and new 

linguistic expressions may be introduced in a language when the need for changes arises.  
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